Saltair na Rann

In 1883 Whitley Stokes published an edition with out translation of the Middle Irish
biblical poem Saltair na Rann from MS Rawlinson B 502! in the Bodleian Library,
Oxford (Anecdota Oxoniensia. Medi val and Modern SeriesVol. |, Part I11). During the
1970sProfessor David Greeneconducted a seminar onthis text at the Dublin Institu te for
Advanced Studies As areault, he published with FergusKelly an edition and translation
of The Irish Adam and Eve story from Saltair na Rann (lines833{2240)in 1976. This
was accompanied by a volume of commentary by Brian O. Murdoch, published in the
same year. Both volumesare currently in print, and for sale at & 15 each (= 25 for the
pair).

Profesor Greeneintended to produce an edition and translation of the ertir e Saltair,
acoompanied by linguistic analysisand commentary on the subject-matter, but his death
in 1981 put a halt to this project. In his weekly seaminar he had covered about half the
text, but he had edablished a provisional text and translation of the ertir e work, which
was typed out by the Librarian Clerk, the late Peggy Walsh. He had inserted various
hand-written notes and corredions on her type<ript.

Since his death many scholars have come to the Institute to consult Greene's text and
tranglation. As there is no immediate prosped of a new edition in book form of the
entire Saltair it seemed to be of bene t to reproduce Greene'stypesript on the website
exadly asheleft it. The published text and translation of lines 833{2240have also been
reproduced for the sake of completeness. The Sdool would be mog grateful for any
suggesions relating to the provisional text and translation, which might be used (with
due acknowledgemernt) in a future edition.

This work has been carried out by Sandra Carrick with the assstance of the School
of Celtic Studies computer consultants Gavin McCullagh and Andrew McCarthy. The
images were scannedon an Ubuntu Linux workstation, and post-processal using the
ImageMagick suite before being asembled into PDFs using gsan2pdf.

Alth ough this online edition is available free of charge, copyright (as detailed below)
is retained in its entirety by the publisher. You may, of course,print out the downloaded
copy for personal use.

Copyright in the whole and every part of this publication belongs to the
Dublin Institute for Advancead Studies (School of Celtic Studies), and they
may not be used, sold, licensed, transferred, copied, rented or reproduced
in whole or in part in any manner or form or in or on any medium by any
person other than with the prior written consent of the publisher.

IFor a discussion of this manuscript, see Brian O Cuv, Catalogue of lrish language manuscripts in
the Bodleian Library at Oxford and Oxford CollegeLibraries (Dublin Institute for Advanced Studies
2001) 163{200.



6053

6057

6061

6065

cI

Baf Dauid 's a druim fri fraig
fecht fiad ind rig 's ind rigthaig
fo chainbuide na ndrong ndal

i n-oensuidi is Ionathan.

Luan lajdi fo chaini eruth,

gen galli oc airfitiwd,
dond rig, dont sluag, cen teidm tind,
ic seinm a thimpain teidbind,

Dauid ind ratha, reim saer,

ba fotha flatha firnoeb;
sephain sedl salmia o8 bla,
ba ce6l n-amra n-adamrs.

Ba segunn seim as cach mud

ar chruth, ar cheil, ar choibliud,
lasin sluag soer, sosmert sid,
bind led coistecht fri Dauid,



cCI

(6053--6) David was once sitting with Jonathan in the royal palace
with his back to the wall, in the presence of the king, in the

fair favour of the assembled bands,

(6057-60) Leader of song of fair shape, playing without 1‘
fault to the king, to the host, without sore sickmess,

playing his sweet-stringed lyre.

(6061--4) Gracious David, a noble course, was the truly holy

2,
foundation of sovereignty; he played a psalm-like strain aloud,
it was famous wonderful music,
(6065--8) The noble host thought him distinguished and

3

pleasing in every way, in form, in mind, in vVigour .......cc.ee
of peace, they thought it pleasant to listen to David,

1. C©Cf. cen gaili, 3902; 3167; T421.
gen is unusual in SR, but see 3635.

2., Literally ‘'above the open space',

3. There is no other example of sosmert. A compound
of sos and mert (of. 4053) seems unlikely.
Perhaps related to caismert ?



6069 Ciarbo airfitiud la cach
1Inib tairchitiul ndermar
iar set slemun sech in slog

do-choid Demun i Saol.

6073 Sredis Saul wad in sleig
for Dauid isind rigthig;
tria chlar oruaid i toeb a chimm
re bidgcin gaf gluair gerthind,

6077 At-raracht in sluag is-taig
ba toracht muall in teglaig;

indar la cich gae ind rig
ro bae tria medom Dauld,

6081 At-raracht Ionathan ard
co0 ruc réim ruanaid rogarg,
cor idnacht Dauid, toem ngle
uad co den na fidbaide.



(6069-72) Though everybody thought it music, with hosts
of great prophesies, the Devil entered intc Saul,

unlike the rest of the host, by a subtle path.

(6073--6) Saul threw a spear at David in the palace;

the bright sharp sore javelin sprang through the
hard board beside his head.

(6077-80) The host inside rose up, the cry of the
household was complete; everybody thought that the king's

spear was through David's middle.

(6081--4) Tall Jonathan rose up and took the rough
warrior-like course; he escorted David, clear onrush,

away from him to one of the woods.



6085

6089

6093

6097

6101

Ro chathaig co garg co mbrig
fria athair, frisin ardrig,
ra ngab guba, ro chlof cruth,
ar dula dia saruged.

Ferais Michol debaid tinn
fri Saul, fri Achnoim;
nochorbo choimsech a cath,

ba toirsech, ba tromdebthach.

Ferais in sluag athber ngur.

forsind rig ruam, for Saul,
a dul cen sammgud sid
dia sarugud im Dauid.

Mac Saiiil slaide glonn ngal

ba diiscud lomn leolman;
ro soer cen chiabair cachta
a chliamain, a chomalta.

RI rod n-anacht forsin maig
cen amarc ond leckmain,
hé ro saer cen buide ind rig

isint suide i mboe Dauld,

6090,

Achincim, BR.



(6085--8) He fought roughly, with vigour, against his father,
against the high king, he lamented, he changed his
appearance, for having been outraged,

(6089-92) Michal had a sore fight with Saul and Achinoam;
her battle was not moderate, it was sorrowful and

hardfighting.

1

(6093--6) The host reproached the mighty king Saul,
for having gone to outrage them comcerning David, and
not bringing about peace.

('3
(6097-6100) The son of Saul who struck victeries of valour,

he was the fierce awakening of a lion; he saved his
brother-in-law, his companion, without the gloom of

captivity.

(6101--4) The King saved him in the open plain unharmed
from the lion; it was He who saved him in spite of the

king in the seat in which David was,

1. Read ruad for ruam, which is not attested as an
ad jective, For ri ruad see 1683, 2177, 2191.

2. Literally ‘'without pacifying peace'.

g C€.SIsF S3E5,63¢ (W32



6105

6109

6113

6117

bty

CII

Do-rigni Dauid, deilm n-an,

ocomairle ocus fanothi'n:
im dul cen claith fri gail guir;
cen beith i teglach Sauil.

Ro-raidi Ionathan fris:
'Saul mi tabair d'eisleis;
an frit gairm i fail sunn sel

N

na clochi d.ia.:n ainm Ephel, v

Co fesser fri selba sid

in maith frit menmna ind ardrig,
in deil durchathach na tres,
n3 'n duthrachtach frit amles.

Do-t-rui comarda uaim

bid sodomma frit banbuaid,
im dul r[e]ut, recht ngur ngléd,
nd thecht ar cul do-rise.

ﬁma,p\.

J



CII

(6105--8) David and Jonathan, noble report, made a plan, that
David should openly take to sharp warfare and should not be
in Saul's household.

(6109-12) Jonathan said to him : 'Do not underrate Saul;
wait here for a time, until you are called, near the stone

called Ephel, 1

(6113--6) Until you find out, with peace of possession,
whether the mind of the highking is well disposed to you,
the hardbattling pillar of the combats, or whether he wishes
you harm,

(6117-20) You will get a sign from me, it will be the cause
of your bloodless victory, whether to go off, a sharp clear

law, or to come back again.

1. juxta lapidem cui nomen est Ezel, I Kings xx 19.




6121 Fo-churiub uaim saigit sneid
feig fri glaineile frit glancheill;
airet ro-ssd, reim co rath,

eid i cein no falosexrsd,

6125 Mad hi c@in chingess cen chess,
ber chéim cinnes dot linless;
menip efan fri soirchi sainm,
toirchi co dfan d[ond] rigthaig.’

6129 Do-chuaid fonathan is-tech
cosin rfc, cosin teglach,
co ndessid cen sIl ndogra
imna suidin rigiomna.

6133 B[o] {arfacht Saul fri snim
- & 4
d'Ianuthin scela Du¥d :
'Cia baile i fail, delm nda,

do i‘er comtha comdana 7T



(6121~-4) I will shoot a swift arrow, keen, for a pure
seeking out " of your pure mind, the distance it will reach,

whether far or near, a prosperous course,

(6125--8) If it travels far, without harm, take a step
which will ensure your full safety; if it is not far,

with especial brightness, come quickly to the palace.’

(6129-32) Jonathan went in to the king, to the
household and sat down without a trace of sorrow in

his pr:l.ltos'\.j seat,

(6133--6) Baml anxiously asked Jonathan for news of
David : '"Where is your breave companion, good report 7

1. Taking glaineilc as glainseilgg.



6137

6141

6145

6149

Cia baili i fail im-maig
drochmac Ifsse angbaid 7
NI theracht fisd mach drung tra

sunn 1 n-oen ma I‘Ill.'

At-chiaid fanuthan an, aig,
dond rig ran inna rigthaig :
'Do-chmaid cen dechel, deilm tri,

dia threib, do Bethil Iuda.'

L ,
Ro-raid Safll fri snuad sess :
'0ia ist sluag na digni m'amless 7
Tan is tussw ro-gni in se

& drochmeic na merdrige ! '

Do-chuaid Ienothan im-mach
co mbal for mur na cathrach,

feib no gnithaiged cen dith,
dus in rathaigfed Dawfd.

6151.

gnathaigfed, R.



(6137-40) Where is he abroad, the fierce evil son of Jesse ?
He has not been present before any gathering here

L
(even) one of ¥k days,'

(6141--4) Noble Jonathan told the great king -- tell (it) ! —-
in his palace 3 'He has openly gone, a report then, to

his tribe, to Bethel in Judah',

(6145--8) Saul, with the appearance of champions, said 3
s
'"Who in (BB host is not plotting against me ?

Since it is you that does this, you evil son of the harlet !'

(6149-52) Jonathan went out until he came to the wall
of the city, as he was accustomed to do without fail,

to see if he would perceive David,



6153 Fo-cheird cen lén on mur 'maig
airchur tren forsin n-ailig,
segda sodalbtha, slicht ngle,
i comartha cummnigthe.

6157 'Ma tZ nech icon cloich thall',
ar Ionathién nirb imgamm,
‘orthad co luath, taet co trice,

is leiced wad in saigit.'

6161 BRf ro leth brat nimi nair
im thoebu talman tonnbain,
ocus grein nguir coma 1{

dia reir cech diil do-rigni.



(6153--6) He shoots without fault out from the wall
a strong shot towards the stone, fine, well-formed,

a bright track, as a sign of reminder.

(6157-60) 'If there is anybody at yonder stome',
said Jonathan, who was not grudging, 'let him go swiftly,
let him go quickly, and leave the arrow behind.'

(6161--4) The King stretched the cloak of pure heaven
over the sides of the fairsurfaced earth, and the
sharp sun with its splendour, He made every element
according to His will.



6165

6169

6173

6177

CIII

Luid ass Dnﬂfd, tolaib rath,

cen gae, cen sciath, cen chlaideb;
iar calaib garb ro gael gail s
ficaib a arm 'sind rigthaig.

Iar sin do-chuaid fo chucht cacht
co Achimilech sacart,
oo tormalt leis, gleére guir,
bargena reile remfair.

C{anchacht im changnib cuirp orfad
ro {arfacht Abimeliach;
do Dui:‘ riarfacht cucht cain :
'Indat glain lucht do theglaig 7'

Do-rat Deuid teist far £fr
i frecnarcus ind Ardrig,

gcen COMTIA&C do fri -u'. im-ne

re trl la is tedrs n-aidche.



CIII

(6165=-8) David went off, with mmltitudes of grace,

without spear, without shield, without sword; according to npartui
he conquered roughly in battle (?) : he left his weapoms

in the palace.

(6169-72) Then he went in a miserable state to Achimilech
the priest and ate in his presence, with sharp brightness,

the shining loaves of presentatien.

(6173--6) Achimilech asked a wide question about the matters
of an earthy body; he asked David, fair shape : 'Are the

members of your household clean 7'

(6177-80) David gave an answer truly in the presence of the
High King, that he had not touched women for three days
and three nights.

1. Tentatively allotted by DIL to cail.

2., Taking cacht to mean 'question' here,
see DIL.



6181 Ro bal cen glorai cen geis
claideb Golai 's ind eclais,
fri brig mblad[blailo fiad cech slog
iarna thabairt do 5!51.

P
6185 Ro rdid Dawid ciarbo dalb 3
'Oloe dul i cein cen dagarm;
fri tala ind rig, ruathar mbras,

do-m-rala tria tinninas.'

6189 Do Achimilech nirb £3 1Ith,
”,
To itr fallti fri ll'l?fi,
ocus do-ridnacht 48 im-mach

claideb G3lai ger golach.

6193 Tdumeus at-chuaid in seel
do Safll rig Isransl :
Du';il co lucht, rabo liach,
ro chaith biad Abimelfach.



(6181-~4) Goliath's sword was in the church without outery (1)1
or prohibition, with famous firm strength in the presence

of every host, after it had been given by Saul.

(6185--8) David said, though it was a lie : 'It is bad
to go far without a good weapon; I came hurriedly on

the king's business, a swift forxay'.

(6189-92) It was not a fortunate occasion for Achimilech;
he welcomed David and presented to him Goliath's

3
sharp sword of battle.

(6193--6) Idumeus told the story to Saul the king of
Israel, that David and his people, it was sad,

had eaten Achimilech's foed.

1. Cf. 2939, 5945.

2. 1 Regum xxi 7 3 Doeg Idumaeus '"Doeg the Edomite'.

1y . Rendany 3:‘_",‘5’1“_



‘ - i >
6197 NI truag, fuair failti fo smacht,
-,
Dauid ic sluag na sacart,
ocus ruc cen loga leis

»

claideb Gola cen eisleis,

/
6201 Luid Saul cech thucht iar mbrath
coro gaib lucht na cathrach;
ort sluag na sacart cen clith :

coiciur ar cethri fichtib.

6205 Ro-8 n-ort iar cetrud a gled
1 n-étgud 4p[hjud lineo,
la bruth mbrathlaig, bag am-ne,
's in chathraig dia m-ainm Noue,

6209 Acht it-rulai oenfer dfb
co rice tegdais Dn';?d. )
Abiithar coma blait,
mac Abimel{ach sacairt.




































































































































